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(Meddelelser) 

KOMMISSIONEN 

ECU O 

21. januar 1983 

Modværdien i national valuta: 

Belgiske og 
luxembourgske francs konv. 45,0281 

Belgiske og 
luxembourgske francs fin. 

Tyske mark 

Nederlandske gylden 

Pund sterling 

Danske kroner 

Franske francs 

Italienske lire 

Irske pund 

Græske drachmer 

46,8961 

2,30469 

2,52619 

0,602036 

8,10322 

6,53337 

1323,48 

0,691990 

79,7220 

US-dollars 

Schweizerfrancs 

Spanske pesetas 

Svenske kroner 

Norske kroner 

Canadiske dollars 

Portugisiske escudos 

Østrigske schilling 

Finske mark 

Yen 

Australske dollars 

Newzealandske dollars 

0,949410 

1,88287 

121,857 

7,00142 

6,73654 

1,16217 

90,6687 

16,1685 

5,07650 

223,111 

0,968588 

1,30575 

Kommissionen har oprettet en fjernskriver med automatisk svar, som på ethvert fjernskriveropkald 
videregiver omregningskursen i de vigtigste valutaer. Denne fjernskriver er i funktion dagligt fra kl. 
15.30 til kl. 13 den følgende dag. 

Brugeren bør anvende følgende fremgangsmåde: 
— kald fjernskriver nr. 23789 i Bruxelles; 
— angiv eget kendeord; 
— skriv koden »cccc«, som udløser det automatiske svar og medfører en udskrift af omregnings­

kurserne for regningsenheden over fjernskriveren; 
— afbryd ikke forbindelsen, inden meddelelsen er afsluttet, angivet ved tegnene »ffff«. 

Note: Kommissionen har også en automatisk telexsvarer (nr. 21791), som dagligt giver oplysninger 
om beregningen af de monetære udligningsbeløb i forbindelse med anvendelsen af den fælles 
landbrugspolitik. 

(*) Rådets forordning (EØF) nr. 3180/78 af 18. december 1978 (EFT nr. L 379 af 30. 12. 1978, 
s. 1). 
Rådets afgørelse 80/1184/EØF af 18. december 1980 (Lomé-konventionen) (EFT nr. L 349 af 
23. 12. 1980, s. 34). 
Kommissionens beslutning nr. 3334/80/EKSF af 19. december 1980 (EFT nr. L 349 af 
23. 12. 1980, s. 27). 
Finansforordningen af 16. december 1980 vedrørende De europæiske Fællesskabers almindelige 
budget (EFT nr. L 345 af 20. 12. 1980, s. 23). 
Rådets forordning (EØF) nr. 3308/80 af 16. december 1980 (EFT nr. L 345 af 20. 12. 1980, 
s. 1). 
Beslutning truffet af Den europæiske Investeringsbanks styrelsesråd den 13. maj 1981 (EFT nr. L 
311 af 30. 10. 1981, s. 1). 
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Meddelelser fra Kommissionen i henhold til EØF-traktatens artikel 115 

Kommissionen har ved beslutning af 19. januar 1983 bemyndiget Det forenede Konge­
rige til fra fællesskabsbehandling at undtage vævede stoffer af bomuld, pos. 55.09 (kate­
gori 2) i den fælles toldtarif, som har oprindelse i Peru og frit kan omsættes i de øvrige 
medlemsstater. 

Beslutningen gælder fra den 3. januar til den 31. august 1983. 

Kommissionen har ved beslutning af 19. januar 1983 afslået en ansøgning fra Den 
franske Republik om bemyndigelse til fra fællesskabsbehandling at undtage indførsler af 
produkter henhørende under pos. 97.03 A og ex B i den fælles toldtarif, som har oprin­
delse i Sydkorea, Hongkong, Japan og Taiwan og frit kan omsættes i de øvrige 
medlemsstater. 

Meddelelse fra Kommissionen til producenter af stålprodukter, som er omfattet af det 
kvotasystem, der blev forlænget ved beslutning nr. 1696/82/EKSF 

I beslutning nr. 3324/82/EKSF, ændret ved beslutning nr. 1696/82/EKSF, anførte 
Kommissionen, at den om nødvendigt ville ændre de kvartalsvis fastsatte reduktions-
satser senest den 15. dag i den første måned af det berørte kvartal. De første reduktions-
satser for første kvartal af 1983 blev offentliggjort i Kommissionens beslutning nr. 3250/ 
82/EKSF af 1. december, men da markedspriserne imidlertid ikke har stabiliseret sig 
omkring niveauet for de vejledende priser, og de af Kommissionen forespurgtes syns­
punkter er så divergerende, har Kommissionen behov for yderligere tid til at fortsætte sin 
undersøgelse af markedsudviklingen, inden den tager stilling til om reduktionssatserne 
bør ændres. 

Kommissionen vil derfor ikke træffe nogen beslutning om ændring af disse satser inden 
den 15. januar, men så hurtigt som det er praktisk muligt derefter, og senest i løbet af 
den første uge af februar. Opmærksomheden henledes navnlig på, at det måske ikke 
findes nødvendigt at ændre reduktionssatserne. Producenterne må derfor indtil da regu­
lere deres produktion og den del af deres produktionskvoter, der kan leveres til det 
fælles marked i overensstemmelse med de kvoter, som de allerede fik tildelt i december 
efter Kommissionens beslutning nr. 3250/82/EKSF. 



22. 1. 83 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 18/3 

II 
(Forberedende retsakter) 

KOMMISSIONEN 

Forslag til Rådets direktiv om de betingelser, under hvilke transportvirksomheder har 
adgang til at udføre visse interne transporter i en medlemsstat, hvor de ikke er hjemme­

hørende 

(Forelagt Rådet af Kommissionen den 16. december 1982) 

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE 
FÆLLESSKABER HAR — 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det 
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 75, 

under henvisning til forslag fra Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parla­
mentet, 

under henvisning til udtalelse fra Det økonomiske og 
sociale Udvalg, og 

ud fra følgende betragtninger: 

I henhold til traktatens artikel 75, stk. 1, litra b), 
indebærer vedtagelsen af en fælles transportpolitik, at 
det fastsættes, under hvilke betingelser transportvirk­
somheder har adgang til at udføre interne transporter 
i en medlemsstat, hvor de ikke er hjemmehørende; 

det er vigtigt for transporterhvervet, at køretøjerne 
udnyttes rationelt; 

det er af væsentlig betydning, at det store antal 
tomkørsler inden for godstransport ad landevej 
mellem medlemsstaterne mindskes, således at de 
pågældende virksomheders produktivitet forbedres; 

tomkørsel forekommer hovedsagelig ved køretøjernes 
tilbagetur til deres registreringsland eller til det land, 
hvori den internationale transport havde sit udgangs­
punkt — 

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV: 

Artikel 1 

Medlemsstaterne træffer de fornødne foranstaltninger 
til at sikre, at transportvirksomheder, der udfører 
godstransport for fremmed regning, og som er 
etableret i andre medlemsstater, kan udføre 
godstransport ad landevej mellem to punkter belig­
gende på deres område, i det følgende benævnt 
»national transport«, i overensstemmelse med de 
betingelser, der er fastsat i dette direktiv. 

Artikel 2 

Betingelserne for national transport er følgende: 

— den skal følge efter en godstransport mellem to 
medlemsstater, der er udført på grundlag af en 
tilladelse, eller uden tilladelse såfremt transporten 
er liberaliseret; 

— den skal udføres under tilbageturen til den 
medlemsstat, hvori køretøjet er registreret, eller 
hvori den oprindelige transport havde sit udgangs­
punkt; 

— der kan højst udføres to nationale transporter 
under tilbageturen; 

— transportvirksomheden skal overholde de rele­
vante bestemmelser i vedkommende medlemsstat, 
herunder alle bestemmelser vedrørende prisdan­
nelse for transport. 

Artikel 3 

Transportvirksomheder kan i henhold til dette 
direktiv ikke udføre nationale transporter, som de 
ikke ville få tilladelse til at udføre i den medlemsstat, 
hvori de er etableret, men er ikke underkastet kvanti­
tative eller kvalitative restriktioner i den medlemsstat, 
hvori den nationale transport udføres. 

Artikel 4 

Medlemsstaterne kan kræve dokumentation for, at 
den nationale transport følger efter en transport 
mellem to medlemsstater. 

Artikel 5 

Medlemsstaterne træffer efter høring af Kommis­
sionen de nødvendige foranstaltninger for senest den 
31. maj 1984 at efterkomme dette direktiv. 

Artikel 6 

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne. 
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Ændring af forslag til Rådets forordning (EØF) om indførelse af en afgift på fangster af 
laks taget i Østersøen af fællesskabsfartøjer (') 

(Forelagt Rådet af Kommissionen i henbold til artikel 149, andet afsnit, i EØF-traktaten 
den 21. december 1982) 

1. Første betragtning affattes således: 

»Ved Rådets forordning (EØF) nr. 2210/80 blev 
der indgået en aftale mellem Det europæiske 
økonomiske Fællesskab og den svenske regering 
om visse foranstaltninger til forøgelse af laksebe­
standen i Østersøen (2); 

2. Tredje betragtning affattes således: 

»fiskere, der udnytter de udvidede fangstmulig­
heder, som følger af denne aftale, bør bære en del 
af omkostningerne i forbindelse med disse foran­
staltninger, hvorfor der ved lakselandinger skal 
opkræves en afgift på Fællesskabets vegne, som 
skal beregnes i forhold til de samlede fangster, for 
at Fællesskabets finansielle bidrag til dækning af 
omkostningerne i forbindelse med de foranstalt­
ninger, som Sverige gennemfører, delvis kan 
dækkes —«. 

3. Artikel 1 affattes således: 

»Artikel 1 

1. Der indføres en afgift på de fangster af laks, 
der tages i Østersøen af fiskerfartøjer, som sejler 
under en medlemsstats flag eller er registreret i en 
medlemsstat. 

2. Afgiften betales af fiskerfartøjets ejer til de 
ansvarlige myndigheder i den medlemsstat, under 
hvis flag det sejler, eller hvor det er registreret. 
Medlemsstaterne træffer de fornødne foranstalt­
ninger til opkrævning af afgiften og behandling af 
tilfælde, hvor afgiften ikke betales. 

3. Afgiften betales ved landing. 

4. Et fiskerfartøjs fører skal efter hvert togt give 
den medlemsstat, under hvis flag fartøjet sejler, 
eller hvor det er registreret, meddelelse om, hvor 
store mængder der er landet uden for Fællesskabet 
eller i en anden medlemsstat end den i stk. 2 
omhandlede. Afgiften betales senest femten dage 
efter togtets afslutning. 

5. På forslag af Kommissionen fastsætter Rådet 
med kvalificeret flertal hvert år inden den 
31. december, hvor stor afgiften, udtrykt i 
ECU/kg, skal være det følgende år. 

6. Afgiften, udtrykt i national valuta, skal være 
lig med afgiftsbeløbet i ECU beregnet ved hjælp af 
den repræsentative kurs på den første dag i det år, 
for hvilket afgiften er blevet fastsat. 

7. Afgiften fastsættes således, at det forventede 
afgiftsprovenu i et givet år udgør 50-75 % af det 
finansielle bidrag, som Fællesskabet skal betale for 
det pågældende år, ifølge aftalen mellem Fælles­
skabet og Sverige om forøgelse af laksebestanden i 
Østersøen. 

8. Medlemsstaterne overfører senest tredive 
dage efter udløbet af hvert kvartal de beløb, der er 
opkrævet i det pågældende kvartal, til Kommis­
sionen.« 

4. I artikel 2 ændres »1. januar 1981« til 31. januar 
1983«. 

O EFT nr. C 280 af 30. 10. 1980, s. 4. 
O EFT nr. L 226 af 29. 8. 1980, s. 7. 
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Ændret forslag til Rådets direktiv om frivilligt deltidsarbejde (') 

(Forelagt Rådet af Kommissionen i henhold til EØF-traktatens artikel 149, stk. 2, den 
5. januar 1983) 

OPRINDELIG TEKST ÆNDRET TEKST 

P r æ a m b e l u æ n d r e t 

Fø r s t e b e t r a g t n i n g u æ n d r e t 

i sin beslutning af 11. februar 1981 (') om kvindens 
stilling i Det europæiske Fællesskab behandlede 
Europa-Parlamentet de mange aspekter i forbindelse 
med deltidsarbejde, gjorde nærmere rede herfor i 
punkterne 16 til 18 og fastlagde en række kriterier; 

A n d e n b e t r a g t n i n g u æ n d r e t , men bl iver nu t r ed je b e t r a g t n i n g 

skønt deltidsarbejde er blevet en realitet på arbejds­
markedet, er der endnu ikke taget skridt til at sikre 
deltidsbeskæftigede samme rettigheder som heltidsbe­
skæftigede under hensyntagen til deltidsarbejdets 
særlige karakter; 

hensigten med dette direktiv er på deltidsarbejdets 
område at supplere den eksisterende lovgivning med 
henblik på ligebehandling af mænd og kvinder; 

skønt deltidsarbejde er blevet en realitet på arbejds­
markedet og bliver stadig mere udbredt, er der endnu 
ikke taget skridt til at sikre deltidsbeskæftigede 
samme rettigheder som heltidsbeskæftigede under 
hensyntagen til deltidsarbejdets særlige karakter; 

hensigten med dette direktiv er følgelig på deltidsar­
bejdets område at supplere den eksisterende lovgiv­
ning med henblik på ligebehandling af mænd og 
kvinder; 

Femte og s jet te b e t r a g t n i n g u æ n d r e t , men bl iver nu s je t te og syvende 
b e t r a g t n i n g 

Artikel 1 

I dette direktiv gælder følgende definitioner: 

— normal arbejdstid: det for en bestemt arbejds-
tagerkategori normale antal arbejdstimer, der er 
fastsat ved lov, kollektiv overenskomst eller ved 
aftale på de enkelte virksomheder; 

heltidsarbejde: arbejde, der sædvanligvis udføres i 
det normale antal arbejdstimer; 

deltidsarbejde: arbejde, der sædvanligvis udføres i 
et kortere antal arbejdstimer end den normale 
arbejdstid efter aftale mellem en arbejdsgiver og 
en arbejdstager; 

I dette direktiv gælder følgende definitioner: 

— normal arbejdstid: det antal arbejdstimer, der er 
fastsat ved lov eller kollektiv overenskomst, eller 
som i en given medlemsstat i praksis betragtes som 
normal arbejdstid for en bestemt arbejdstagerkate-
gori: 

— heltidsarbejde: arbejde, der sædvanligvis udføres i 
det antal arbejdstimer, der svarer til den normale 
arbejdstid; 

— deltidsarbejde: arbejde, der sædvanligvis udføres i 
et kortere antal arbejdstimer end den normale 
arbejdstid efter aftale mellem en arbejdsgiver og 
en arbejdstager; 

C) EFT nr. C 62 af 12. 3. 1982, s. 7. O EFT nr. C 50 af 9. 3. 1981. 
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heltids- (deltids-) beskæftiget: en arbejdstager, der 
efter aftale med sin arbejdsgiver udfører heltids-
(deltids-) arbejde. 

heltids- (deltids-) beskæftiget: en mandlig eller 
kvindelig arbejdstager, der efter aftale med sin 
arbejdsgiver udfører heltids- (deltids-) arbejde. 

Artikel 2 

Der må ikke udøves forskelsbehandling mod deltids­
beskæftigede i forhold til heltidsbeskæftigede med 
hensyn til arbejdsvilkår, opsigelsesregler, valgbarhed 
og valgret til de organer, der repræsenterer arbejds­
tagerne, samt adgang til erhvervsuddannelse, avance­
ment, velfærds- og sundhedsfaciliteter. Dette princip 
betegnes i det følgende »princippet om ligebehand­
ling«. 

1. Deltidsbeskæftigede skal behandles på samme 
måde som heltidsbeskæftigede med tilsvarende 
arbejde, undtagen når forskelle i arbejdstidens længde 
objektivt berettiger til forskelsbehandling. 

2. Udførelse af deltidsarbejde kan ikke i sig selv 
berettige til forskelsbehandling med hensyn til: 

— arbejdsvilkår, nærmere betegnet arbejdets indhold 
og eventuelt belastende karakter, sikkerhed og 
sundhed på arbejdspladsen, arbejdets tilrettelæg­
gelse, arbejdsgangen og arbejdsmiljøforhold i 
øvrigt, samt arbejdstidens placering og lønudbeta­
ling; 

— ved lov eller kollektive overenskomster fastsatte 
opsigelsesregler; 

— valgret og valgbarhed til organer, der repræsen­
terer arbejdstagerne i en virksomhed; 

— adgang til erhvervsuddannelse; 

— adgang til avancement; 

— adgang til velfærdsfaciliteter. 

(tidligere artikel 4) 

1. Deltidsbeskæftigedes løn og feriegodtgørelse 
samt godtgørelse ved afskedigelse og overgang til 
pension beregnes efter forholdet mellem disses 
arbejdstid og den arbejdstid, der gælder for heltidsbe­
skæftigede med tilsvarende arbejde. 

2. Bestemmelsen i stk. 1 er ikke til hinder for, at 
medlemsstaterne kan indføre gunstigere bestemmelser 
til fordel for deltidsbeskæftigede gennem love, admi­
nistrative bestemmelser, kollektive overenskomster 
eller aftaler. 

3. Deltidsbeskæftigedes løn og feriegodtgørelse 
samt godtgørelse ved afskedigelse og overgang til 
pension beregnes på samme grundlag og efter 
forholdet mellem disses arbejdstid og den arbejdstid, 
der gælder for heltidsbeskæftigede med tilsvarende 
arbejde. 

4. Ved løn forstås i dette direktiv den almindelige 
grund- eller minimumsløn og alle andre ydelser, 
som arbejdstageren som følge af arbejdsforholdet 
modtager fra arbejdsgiveren direkte eller indirekte i 
penge eller naturalier. 

Artikel 3 

1. Deltidsbeskæftigede må ikke udelukkes fra 
lovpligtige eller erhvervstilknyttede sociale sikrings­
ordninger. Deres bidrag til og ydelser fra sådanne 

1. Deltidsbeskæftigede skal omfattes af lovpligtige 
eller erhvervstilknyttede sociale sikringsordninger. 
Deres bidrag til og ydelser fra sådanne ordninger 
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ordninger fastsættes efter samme regler som for 
heltidsbeskæftigede og beregnes på grundlag af de 
deltidsbeskæftigedes arbejdstid og/eller løn. 

2. Medlemsstaterne kan fra bestemmelserne i stk. 1 
undtage deltidsbeskæftigede, hvis arbejdstid og/eller 
løn ligger under de grænser, der gælder for medlem­
skab af lovpligtige eller erhvervstilknyttede sociale 
sikringsordninger. 

fastsættes efter samme regler som for heltidsbeskæfti­
gede og beregnes på grundlag af de deltidsbeskæfti­
gedes arbejdstid og/eller løn. 

2. uændret 

Artikel 4 

se artikel 2, stk. 3, og artikel 9, stk. 2. 

Artikel 5 

Deltidsarbejdets art og arbejdstidens længde og place­
ring aftales skriftligt mellem arbejdsgiver og arbejds­
tager. 

Deltidsarbejdets art og arbejdstidens længde og place­
ring aftales skriftligt mellem arbejdsgiver og arbejds­
tager, såfremt arbejdstageren ønsker det. 

Ar t i ke l 6 u æ n d r e t 

Ar t i ke l 7 u æ n d r e t 

Artikel 8 

Anvendelse af deltidsarbejde omfattes af de bestem­
melser om information og høring af arbejdstagernes 
repræsentanter, som gælder for heltidsbeskæftigede i 
medlemsstaterne. 

Før indførelsen af deltidsarbejde skal de bestemmelser 
om information og høring af arbejdstagernes repræ­
sentanter og om disses medbestemmelsesret, som 
gælder for heltidsbeskæftigede i medlemsstaterne, 
finde anvendelse. 

Artikel 9 

1. Love og administrative bestemmelser, der er i 
modstrid med ovenstående artikler, ophæves. 

2. Bestemmelser i kollektive overenskomster eller 
individuelle arbejdskontrakter, der er i modstrid med 
ovenstående artikler, anses som ugyldige eller kan 
erklæres ugyldige. 

1. Medlemsstaterne træffer de nødvendige for­
holdsregler til at sikre, at: 

— love og administrative bestemmelser, der er i 
modstrid med ovenstående artikler, ophæves; 

— bestemmelser i kollektive overenskomster eller 
individuelle arbejdskontrakter, der er uforenelige 
med ovenstående artikler, anses som ugyldige, kan 
erklæres ugyldige eller kan ændres. 

2. Medlemsstaterne kan indføre gunstigere bestem­
melser til fordel for deltidsbeskæftigede gennem love 
eller administrative bestemmelser. 

Artikel 10 

1. Medlemsstaterne iværksætter inden 1. januar 
1984 de love og administrative bestemmelser, som er 

1. Medlemsstaterne sætter inden for et år fra det 
tidspunkt, dette direktiv vedtages, de love og admini-
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nødvendige for at efterkomme dette direktiv, og 
underretter straks Kommissionen herom. 

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen 
ordlyden af de love eller administrative bestemmelser, 
som de vedtager på det område, der er omfattet af 
dette direktiv. 

strative bestemmelser i kraft, som er nødvendige for 
at efterkomme direktivet, og underretter straks 
Kommissionen herom. 

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen 
teksten til de love og administrative bestemmelser, 
som de udsteder på det område, der er omfattet af 
dette direktiv. 

Artikel 11 

Inden for en frist på to år efter udløbet af den i 
artikel 10 omhandlede periode fremsender medlems­
staterne alle nødvendige oplysninger til Kommissi­
onen, for at denne kan udarbejde en rapport til Rådet 
om gennemførelsen af dette direktiv. 

Medlemsstaterne aflægger senest tre år efter dette 
direktivs ikrafttræden rapport til Kommissionen om, 
hvorledes direktivet fungerer i praksis, for at denne 
kan udarbejde en rapport til Rådet om gennemfø­
relsen af dette direktiv. 

Ar t i ke l 12 u æ n d r e t 

Forslag til Rådets forordning (EØF) om ændring af forordning (EØF) nr. 456/80 om 
ydelse af præmier for midlertidig og endelig nedlæggelse af visse vinarealer samt præmier 

for afkald på genbeplantning 

(Forelagt Rådet af Kommissionen den 12. januar 1983) 

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE 
FÆLLESSKABER HAR — 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det 
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43, 

under henvisning til forslag fra Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parla­
mentet, 

under henvisning til udtalelse fra Det økonomiske og 
sociale Udvalg, og 

ud fra følgende betragtninger: 

I henhold til artikel 1, stk. 3, første led, i Rådets 
forordning (EØF) nr. 456/80 0) kan der dog ikke 
ydes præmier til dyrkere af vinarealer, der falder ind 
under anvendelsesområdet for Rådets direktiv 
79/359/EØF af 26. marts 1979 (2) om et program for 

O EFT nr. L 57 af 29. 2. 1980, s. 16. 
O EFT nr. L 85 af 5. 4. 1979, s. 34. 

fremskyndet omstilling af visse vinarealer i Charente-
området; 

den fælles foranstaltning, der blev indført ved direktiv 
79/359/EØF, blev afsluttet den 31. august 1982; i 
løbet af direktivets anvendelsesperiode har det af 
tekniske årsager og specielt i begyndelsen, ikke været 
muligt at gennemføre det planlagte program i sin 
helhed; med henblik på at fortsætte omstillingen er 
det hensigtsmæssigt at ændre forordning (EØF) nr. 
456/80 og udvide dens anvendelsesområde til at 
omfatte vinarealerne i Charentes-området — 

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forordning (EØF) nr. 456/80 foretages følgende 
ændringer: 

1. I artikel 1, stk. 3, ophæves første led. 

2. I artikel 12, stk. 1, ændres »128,8 millioner euro­
pæiske regningsenheder« til »134,3 millioner euro­
pæiske regningsenheder«. 



22.1.83 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 18/9 

Artikel 2 Den anvendes fra den 1. september 1982. 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offent- Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og 
liggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende. gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 



Nr. C 18/10 De Europæiske Fællesskabers Tidende 22.1.83 

III 
(Oplysninger) 

KOMMISSIONEN 

Bekendtgørelse om licitation over afgiften og/eller restitutionen ved udførsel af blød 
hvede til lande i zone IV c) og d) 

I. Genstand 

1. Der holdes en licitation over afgiften og/eller resti­
tutionen ved udførsel til tredjelande af blød hvede 
henhørende under pos. 10.01 B I i den fælles told­
tarif. 

2. Den samlede mængde, der kan være genstand for 
fastsættelse af minimumsafgiften og/eller maksi-
mumseksportrestitutionen som nævnt i artikel 5, 
stk. 1, i Kommissionens forordning (EØF) nr. 
3130/73 0), ændret ved forordning (EØF) nr. 
278/75 O og (EØF) nr. 771/75 (3) og i artikel 5, 
stk. 1, i Kommissionens forordning (EØF) nr. 
279/75 (4), ændret ved forordning (EØF) nr. 
2944/78 (5)> er på ca. 50 000 tons. 

3. Licitationen gennemføres i overensstemmelse med 
bestemmelserne i: 

— Rådets forordning (EØF) nr. 2747/75 af 
29. oktober 1975 (6), 

— Kommissionens forordning (EØF) nr. 3130/73 
af 16. november 1973, 

— Rådets forordning (EØF) nr. 2746/75 af 
29. oktober 1975 (7), 

— Kommissionens forordning (EØF) nr. 279/75 
af 4. februar 1975, 

— Kommissionens forordning (EØF) nr. 147/83 
af 20. januar 1983 (8). 

II. Frister 

1. For den første af de ugentlige licitationer begynder 
fristen for indgivelse af bud den 28. januar 1983 
og udløber den 3. februar 1983 Kl. 10.00. 

2. For de følgende ugentlige licitationer udløber 
fristen for indgivelse af bud hver uge, torsdag 

(1) EFT nr. L 319 af 20. 11. 1973, s. 10. 
(2) EFT nr. L 31 af 5. 2. 1975, s. 7. 
O EFT nr. L 77 af 26. 3. 1975, s. 13. 
(4) EFT nr. L 31 af 5. 2. 1975, s. 8. 
(5) EFT nr. L 351 af 15. 12. 1978, s. 16. 
C) EFT nr. L 281 af 1. 11. 1975, s. 82. 
O EFT nr. L 281 af 1. 11. 1975, s. 78. 
(8) EFTnr. L 18 af 22. 1. 1983. 

klokken 10, undtagen i tidsrummet fra den 25. 
marts 1983 til den 31. marts 1983 og fra den 6. 
maj 1983 til den 12. maj 1983, hvor indgivelsen af 
bud suspenderes. 

For den anden ugentlige licitation, og for de 
følgende, begynder fristen for indgivelser af bud at 
løbe fra den første arbejdsdag, som følger efter 
udløbet af den foregående frist. 

3. Denne bekendtgørelse offentliggøres kun ved 
åbningen af denne licitation. Medmindre den 
ændres eller afløses af en anden bekendtgørelse, 
gælder denne bekendtgørelse for alle de ugentlige 
licitationer, der iværksættes i løbet af denne licita­
tions gyldighedsperiode. 

III. Bud 

1. De skriftligt afgivne bud skal senest fremkomme 
på den under kapitel II angivne dato og time, 
enten ved indlevering mod kvittering for modta­
gelsen eller ved anbefalet brev, eller ved telex eller 
telegram tilgå en af følgende adresser: 

— Bundesanstalt fur landwirtschaftliche Markt-
ordnung (BALM), D-6000 Frankfurt am Main, 
Adickesallee 40 (Telex: 4-11475, 4-16044), 

— Office national interprofessionnel des céréales, 
21, avenue Bosquet, F-75326 Paris Cedex 07 
(Telex: Ofible A 27 807 F), 

— Ministero per il commercio con l'estero, dire-
zione generale import-export, divisione II, viale 
Shakespeare, 1-00100 Roma (telex: Mincomes 
61 083), 

— Hoofdproduktschap voor Akkerbouwpro-
dukten, Stadthoudersplantsoen, 12, NL-Den 
Haag (Telex: Hovakker 32 579), 

— Office beige de l'économie et de l'agriculture 
(OBEA), rue de Treves 82, B-1040 Bruxelles 
(Telex: OBEA 24 076), 

— Intervention Board for Agricultural Produce, 
Fountain House, 2 West Mali, Reading 
UK-RG1 7QW Berks (Telex: 848 302), 

— The Department of Agriculture and Fisheries, 
Cereals Division, Agriculture House, Kildare 
Street, IRL-Dublin 2 (Telex: AGRI El 5118), 
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— Direktoratet for Markedsordningerne, Frede­
riksborggade 18, DK-1360 København K 
(Telex: 15 137 DK), 

— Service d'économie rurale, Office du blé, 
113-115, rue de Hollerich, Luxembourg 
(Telex: Agrim Lux 537), 

— YDAGEP, rue Archarnon 5, 108 Athenes, 
(telex: 221 734 ITAG GR). 

Bud, der ikke afgives pr. telex eller telegram, skal 
sendes til den pågældende adresse i en forseglet 
dobbelt kuvert. Den inderste kuvert, der ligeledes 
skal være forseglet, skal bære påskriften »Bud i 
forbindelse med licitation over afgiften og/eller 
restitutionen ved udførsel af blød hvede til lande i 
zone IV c) og d) fortroligt«. 

Indtil den pågældende har fået meddelelse om lici-
tationstilslaget fra vedkommende medlemsstat, er 
de afgivne bud bindende. 

Budet samt bevis og den erklæring, der omhandles 
i artikel 2, stk. 3, i forordning (EØF) nr. 3130/73 
og i artikel 2, stk. 3, i forordning (EØF) nr. 
279/75, affattes i det eller i et af de officielle sprog 

i den medlemsstat, hvis kompetente myndighed har 
modtaget budet. 

IV. Licitationssikkerheden 

Licitationssikkerheden stilles til fordel for den pågæl­
dende kompetente myndighed. 

V. Licitationstilslag 

Ved tilslaget etableres: 

a) retten til i den medlemsstat, hvor budet er blevet 
indgivet, at få udstedt en eksportlicens med angi­
velse af den eksportafgift eller eksportrestitution, 
der er anført i budet, og som tildeles for den 
pågældende mængde; 

b) forpligtelsen til i den i litra a) nævnte medlemsstat 
at anmode om en eksportlicens for denne mængde. 

VI. Almindelige bemærkninger 

Ved omregningen til ECU af de i natiortal valuta 
indgivne bud anvendes de kurser, der benyttes inden 
for den fælles landbrugspolitik. 

Ændring af bekendtgørelse om licitation over afgiften og/eller restitutionen ved udførsel 
af blød hvede til lande i zone I, II a), III, V, VI, VII, Den tyske demokratiske Republik 

og Den iberiske Halvø 

(De Europæiske Fællesskabers Tidende nr. C 151 af 15. juni 1982) 

Side 13, stk. 2, i punkt I »Genstand« affattes således: 

»2, Den samlede mængde, der kan være genstand for fastsættelse af minimumsafgiften 
og/eller maksimumseksportrestitutionen som nævnt i artikel 5, stk. 1, i Kommissio­
nens forordning (EØF) nr. 3130/73 ('), ændret ved forordning (EØF) nr. 278/75 (2) 
og (EØF) nr. 771/75 (3) og i artikel 5, stk. 1, i Kommissionens forordning (EØF) nr. 
279/75 (4), ændret ved forordning (EØF) nr. 2944/78 (5), er på ca. 6 000 000 tons.« 
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